The Keys


The Keys


Nearest and Dearest

1. 
Idioms

1. it runs in the family – так заведено в семье                                       

2. a chip off the old block - отпрыск
3. your own flesh and blood – твоя плоть и кровь                                

4. child’s play/kid’s stuff – пустяковое дело
5. bad blood - вражда                                                     

6. a sugar daddy – «папик»
7. a father figure  - авторитет                                                 

8. old wives’ tales – бабушкины сказки
9. skeleton in the cupboard – семейный секрет                                    

10. baby of the family – баловень семьи
11. sisters under the skin - родственные души                                        

12. the prodigal son – блудный сын
13. blind date – свидание «вслепую»                                                        
14. love at first sight  – любовь с первого взгляда
15. love triangle – любовный треугольник 
16. puppy love – детская любовь
17. unrequited love – безответная любовь
18. to go dutch  - платить каждый за себя в ресторане                                                        

19. to be head over heels in love with someone – быть влюбленным по уши            

20. to hang up on someone – страстно увлечься кем-либо
21. to kiss and makeup - помириться
22. to ask for someone's hand in marriage – просить руки 

23. to break up – разорвать отношения                                                          
24. to make eyes at someone – строить глазки
25. to pop the question – поставить вопрос (о браке) ребром 
26. to  fall for (someone) –увлекаться кем-либо, «западать» на кого-либо
27. to say "I do" -  принять предложение руки и сердца
28. to tie the knot -  завязать веревку (жениться)
29. to find Mr. Right – найти свою половинку                                                 

30. to whisper sweet nothings in someone's ear – «ворковать»                                              
Proverbs
1. Blood is thicker than water. -  Кровь гуще воды.
2. Like father, like son. -  Каков отец, таков и сын.

3. There is a black sheep in every flock. – В семье не без урода.

4. Charity begins at home. – Благотворительность начинается дома.
5. Hand that rocks the cradle rules the world. – Рука, качающая колыбель управляет миром. 
6. Marriages are made in heavens. – Браки заключаются на небесах. 

7. A good husband makes a good wife. – У хорошего мужа и жена хороша.

8. Marry in haste, and repent at leisure. – Жениться на скорую руку, да на долгую муку. 

9. Marriage goes by contrasts. -  Противоположности сходятся.

10. They are hand and glove. -  Два сапога – пара.
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5.

	1. sugar daddy

2. a chip off the old block

3. old wives’ tales

4. child’s play/kid’s stuff

5. a father figure  

6. bad blood

7. your own flesh and blood

8. baby of the family

9. prodigal son

10. skeleton in the cupboard

11. sisters under the skin


	12. went Dutch

13. popped the question

14. tied the knot

15. her Mr. Right

16. falling for 

17. kiss and make up

18. love at first sight

19. was hanging up on

20. say “I do”




6.

1. his own flesh and blood

2. old wives’ tales
3. a father figure  
4. sugar daddy
5. a chip off the old block
7.

1. Like father, like son.
2. Blood is thicker than water.
3. There is a black sheep in every flock.
	Test. Variant 1 

2. 

1. sugar daddy;

2. bad blood;
3. prodigal son;
4. a blind date ;

5. a chip off the old block
3. 

1. skeleton in the cupboard;

2. love at first sight;

3. unrequited love;

4. to fall for;

5. to kiss and make up
	Test. Variant 2.

2. 

1. love at first sight;
2. unrequited love;
3. fell for;
4. kissed and made up;

5. tied the knot
3. 

1 bad blood;

2. prodigal son;

3. a blind date;

4. a chip off the old block;

5. puppy love


Safe as House

1.

Idioms
1. a house of cards – карточный домик
2. safe as houses  - надежный
3. everything but the kitchen sink – всякая всячина
4. home from home  - уютный как дома
5. home truth – горькая правда
6. home comforts – прямо как дома, домашняя атмосфера
7. to hit the roof – снесло крышу (очень разозлиться)
8. to get on like a house on fire - прекрасно себя чувствовать с кем-л. очень тепло относиться к кому-л. наслаждаться обществом друг друга

9. to eat someone out of house and home – объедать кого-л., разорять кого-л.
10. to get your own house in order – привести вначале свои дела в порядок
11. to be on the house – выпивка за счет ресторана
12. to have a roof over your head – иметь крышу над головой
13. to  build castles in the air – строить воздушные замки
14. to throw money down the drain – выбрасывать деньги на ветер
15. to  have a skeleton in the cupboard / in the closet – владеть семейной тайной
16. to be home and dry – быть в безопасности
17. to make yourself at home – чувствовать себя как дома
18. to be homesick  - скучать по дому
19. to sweep under the carpet - проигнорировать
20. to bring the house down - вызвать гром оваций, бурю аплодисментов

Proverbs
1. A house divided against itself cannot stand. – Дом, разделившийся сам в себе, не может устоять.

2. Burn not your house to fright the mouse away.- Не сжигай своего, дома, чтобы избавиться от мышей. Ср. Осердясь на блох, да
и шубу в печь
3. Men make houses, women make homes.  Мужчины создают дома, а женщины - домашний очаг
4. People who live in glass houses shouldn't throw stones. Не пили сук, на котором сидишь.
5. My home is my castle. – Мой дом – моя крепость. 
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1. e      2. b
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4. d
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	1
	Do not do something drastic when it is not necessary.

	5
	Men are often the ones who build or acquire houses for their families, but women provide the things that make a house into a home.

	3
	If the members of a group fight each other, the group will disintegrate. (Often the group under discussion is a family.)

	2
	You should not criticize other people for having the same faults that you yourself have.

	4
	Your house is the place where you can feel safe.


5. Paraphrase the underlined phrases using appropriate idioms.
1. a house of cards  

2. brought the house down
3. eaten me out of house and home
4. got on like a house on fire
5. safe as houses

6.
1. on the house
2. put your own house in order 

3. house of cards.

4. had a roof over our heads 

5. building castles in the air
7.
1. as safe as houses

2. to sweep under the carpet

3. everything but the kitchen sink

4. to be homesick

1. You should put your own house in order before you start giving me advice.
2. Jill: Richard sure was drinking a lot at the office party. Jane: I noticed you had quite a few cocktails yourself. People who live in glass houses shouldn't throw stones.
3. When William moved into his own apartment, his mother insisted on choosing and arranging the furniture and decorations for him. "Men make houses, women make homes," she said, "and I want you to have a home as nice as the one you grew up in."

4. Let’s be realistic, we should stop ______________________ .

5. The husband and wife live happily together ________________________ .

	Test. Variant 1 

2. 

1. put your own house in order ;

2. People who live in glass houses shouldn't throw stones.
3. Men make houses, women make homes.
4. building castles in the air;

5. like a house on fire

3. 

1. on the house;

2. safe as houses;

3.to have a roof over one’s head;

4.home truth;

5. to be home and dry
	Test. Variant 2.

2. 

1. be home and dry;
2. to sweep… under the carpet;
3. a home from home;
4. hit the roof;

5. homesick

3. 

1.to sweet under the carpet;

2. to hit the roof;

3. to have a roof over one’s head;

4. to build castles in the air;

5. to be home and dry


Cream of the Crop
1.

Idioms

	1. the answer’s a lemon – дудки!
2. in apple-pie order – в безупречном порядке
3. a couch-potato – лентяй, бездельник
4.not your cup of tea – не мой конек
5. egg-head – интеллигент, умник, эрудит
6. butter-fingers – растяпа, растеряша, руки-крюки
7. the bread-winner – кормилец семьи
8. a sandwich man – человек-реклама, ходячая реклама
9. a toffee-nosed person - сноб
10. strong meat – крепкий орешек
11. mutton dressed as lamb – молодящаяся старушка
12. a sucked orange – выжатый лемон
13. the rotten apple – паршивая овца
14. a nut case – сумасшедший
15. a hard nut to crack – орешек не по зубам
16. a land of milk and honey – молочные реки, кисельные берега
17. a piece of cake – пару пустяков, легкое дело
18. small fry / small beer – мелюзга, мелкота, мелкая рыбешка, сошка
19. like two peas in a pod -  как две капли воды
20. like butter wouldn't melt in your mouth – невинная овечка, «святая невинность»

21. full of beans – энергичный, живой, в приподнятом настроении
22. eating for two – есть за двоих
23. to be the apple of someone's eye – быть чьим-то любимчиком
24. to be as nice as pie – быть удивительно добрым и дружелюбным
25. to eat humble pie – проглотить обиду, сносить оскорбления
26. to have your fingers in every pie – во все вмешиваться, делать много дел одновременно
27. to be your bread and butter – быть хлебом насущным

	28. to be like chalk and cheese – быть абсолютно разными
29. to have someone eat out of your hand – легко заставить кого-л. сделать или понять то, что нужно вам

30. to play gooseberry – сопровождать влюбленную пару, сводничать, быть третьим лицом.

31. to bring home the bacon – добиваться успеха
32. to have a second bite at the cherry – совершить очередную попытку, попробовать еще раз

33. to be in the soup – быть в трудном положении, в беде
34. to know one’s onions – знать на зубок
35. to leave smb. with eggs on their face – оставить кого-л. в глупом положении, выставить в дурном свете

36. to live off/on the fat of the land – жить припеваючи
37. to make a meal out of smth. – прилагать больше усилий, чем необходимо
38. not to give/care a fig for/about smth/smb. – не нравиться, наплевать
39. to sow one’s wild oats – растрачивать себя, прожигать жизнь

40. to spill the beans – проболтаться, рассказать секрет
41. to take smth with a pinch of salt – относиться недоверчиво, скептически
42. to take the biscuit – переборщить, взять первый приз
43. to upset smb’s apple cart – расстроить чьи-л. планы, спутать карты
44. to have one’s cake and eat it – хотеть все и сразу
45. to cook the fatted calf – закатить пир горой
46. to have eggs on one’s face – оказаться в глупом положении

47. to put all eggs in one basket – класть все деньги в один карман, поставить все на карту, сделать ставку только на один вариант

48. to imbibe with one’s mother milk – впитать с молоком матери
49. to know which side one’s bread is buttered – знать, что к чему, знать, с какой стороны ветер дует

50. to go bananas - свихнуться
51.It smells fishy – это дурно пахнет
Proverbs and Sayings

1.Tastes differ. – О вкусах не спорят.

2. Don’t live to eat, but eat to live. – Не жить, чтобы есть, а есть, чтобы жить.
3. Who has never tasted bitter, knows not what is sweet. – Кто никогда не пробовал горького, никогда не знает, что такое сладкое.

4. Appetite comes with eating. – Аппетит приходит во время еды. 
5. The proof of the pudding is in the eating. – Все познается на практике.

6. Hunger is the best source. – Голод – лучшая приправа.

7. One’s man meat is another man’s poison. – Что для одного еда, для другого  - яд.

8. Life is not all beer and skittles/ all cakes and ale. – Жизнь прожить – не поле перейти.
9. Too many cooks spoil the broth. – У семи нянек дитя без глаза.

10.There is no point crying over spilt milk. – Слезами горю не поможешь.
11. The fat is on the fire. – Сделанного не воротишь.
2.

1. Be the apple of someone's eye  -  d) be someone's favourite person

2. In apple-pie order  - h)  in perfect order

3. Be as nice as pie – l)  be extremely nice and charming, so that you can fool people

4. Eat humble pie -  e) have to take back what you said, because you have been proved wrong

5. Eating for two -  p) be pregnant and so eating more

6. Have your fingers in every pie -  o) be involved in many different things
7. Full of beans – f) be full of energy

8. Be your bread and butter – m) be your main source of income

9. Be like chalk and cheese -  g) be completely different

10. A couch-potato -   b) someone who never goes out or exercises

11. Have someone eat out of your hand  - n)  have control over someone
12. Like butter wouldn't melt in your mouth  -  i) appear innocent
13. Not your cup of tea – a)  something that you don't like much
14. It smells fishy – j) something that is suspicious
15. Play gooseberry – k)  go somewhere with a couple who would prefer to be on their own

16. Small fry / small beer – c)  something or someone unimportant
3.

1. You're full of beans today - it's nice to see you so lively!

2. Although they run a taxi service, car sales are their bread and butter.

3. I'd rather not come to the cinema with you two - I'd just feel I was playing gooseberry.

4. Her house was in apple-pie order, with nothing out of place.

5. When I asked her about the missing money, she tried to look like butter wouldn't melt in her mouth.

6. Good news, darling. The doctor says I'm eating for two now.

7. Football isn't my cup of tea.

8. She can be as nice as pie, but don't trust her!

9. She's the apple of her father's eye.

10. I don't know why they got married - they're like chalk and cheese.

11. Also my nephew is a sandwich man but he won’t advertise the goods he doesn’t like.

12. Tom was the rotten apple in his family. His father and his brother were prosperous lawyers, his sister was a brilliant economist and Tom was a hippie who spent all days long with his friends singing songs and opposing to the traditional standards of society.

13. “Where’s John?” – “I’ve sent him to the cellar to bring two bottles of wine.” – “What have you done? John is a hopeless drunkard and this “cellar is a land of milk and honey for him”. You may be sure he won’t return soon.”

14. When Tony’s wife got to know about her husband’s decision to invest all their money in one dubious project she asked him to think it all over once again and not to put all their eggs in one basket .

15. Sylvester Stallone is an idol for a lot of boys because his character’s intellect and strength are strong meat for his enemies to resist.

4. 

1. d.
2. a.
3.b.
4. c.
5. b.
6. a.
7. c.
8. d.
9. a.
10. b.

5.


1. It smells fishy.

2. Have someone eat out of your hand.

3. Be the apple of someone's eye
4. A couch-potato
5. Have your fingers in every pie

6. Small fry / small beer
7. Be your bread and butter

8. Spill the beans

9. Take the biscuit

10. Have a second bite at the cherry

11. Know one’s onions

12. Give/care a fig for/about smth./smb

13. Take with a pinch of salt

14. Bring home the bacon

15. Sow one’s wild oats

6.


1. to live off the fat of the land – to live an easy life because one has got enough money

2. to upset smb’s apple cart – to do something that ruins smb’s hopes, plans

3. to be in the soup – to be in trouble

4.  to leave smb. with egg on their face – to make someone look stupid

5. the proof of the pudding is in the eating – you can only estimate the true value of something when you actually experience or try it.

6. to make a meal out of smth - to make something look more important or difficult than it really is

7. nut case – a mad person

8. sucked orange – someone who has served his purpose and is no longer wanted

9. egg-head – an intellectual, clever

10. a toffee-nosed person – an upper-class person

7.

1. H      2. B     3. G     4. A     5. E     6. I    7. O     8. N       9. D     10. L    11. Q

12. T    13. J    14. S    15. P    16. R   17. K   18. F    19. C   20. M
8.

1. a piece of cake

2. to spill the beans

3. to bring home the bacon

4. to take with a punch of salt

5. an apple of one’s eye




TEST

Variant I
1.
1. butter-fingers 

2. to be an apple on one’s eye

3. to play gooseberry

4. life is not all beer and skittles

5. the answer’s a lemon.

Variant II

1.
1. the bread-winner 

2. a piece of cake

3. to upset smb’s apple cart

4. to go bananas

5. a hard nut to crack

Rain or Shine

1. 
Idioms

1. the break of day – рассвет
2. a breath of fresh air – глоток свежего воздуха
3. king’s (Queen’s or Royal) weather – чудесная погода
4. fine weather for the ducks  - дождевая погода
5. rain or shine – что бы ни случилось, какая бы не была погода
6. high simmer – разгар лета
7. green winter – бесснежная зима
8. in the dead of winter – в середине зимы
9. the convulsion of nature – стихийное бедствие 

10. the course of nature – закон природы
11. the call of the wild – зов природы
12. Indian (St.Luke’s) summer – бабье лето
13. dog days – очень жаркие дни
14. scotch mist – густой туман, запутанное дело
15. It’s raining cats and dogs – льет, как из ведра
16. lay/put by a rainy day – откладывать на черный день
17. weather-bound – задержанный погодой
18. a storm in a teacup – делать из мухи слона
19. a fair-weather friend – друг, когда все хорошо
20. the lull before the storm – перед штормом затишье
21. to cut no ice with smb – не произвести впечатления
22.  to praise smb./smth. to the skies – превозносить, чрезмерно хвалить кого-либо
23. to give smth. a whirl – попробовать что-либо
24. (be) a shadow/ghost of one’s former self – от кого-либо осталась только тень
25. to have (got) one’s head in the clouds – летать в облаках
26. to keep a weather eye open for smth. – внимательно следить за чем-либо, кем-либо

27. to move heaven and earth to do smth. – лезть из кожи вон
28. to put the wind up smb. – испугать кого-либо, заставить себя чувствовать неловко

29. to give smb. hell – устроить «черную»
30. (to look) like nothing on earth – выглядеть очень больным или непривлекательным
31. (to be) in a fog (about/over smth.) – быть в полном неведении насчет чего-либо
32. to pluck smth. out of the air – дать быстрый и необдуманный ответ
Proverbs and Sayings
1. March wind and April showers  bring May flowers. – В апреле дожди, в мае - цветы
2.  A morning’s rain is like an old woman’s dance: it doesn’t last long. Утренний дождь недолог.

3. Nature abhors a vacuum. – Природа не выносит пустоты.

4. Self-protection is the first law of nature. – Самосохранение – первый закон природы.

5. There is no bad weather, there are bad clothes. – У погоды нет плохой погоды.
2. 
1. f     2. b     3. a     4. i     5. g     6. k     7. j    8. d     9. e     10. c     11. h    12. l 

3. 

the break of day – 1. the time early in the morning;

rain or shine - 5. whatever the weather is like;

a breath of fresh air - 2. a slight movement of air;

high summer - 8. the hottest part of summer;

Indian summer - 10. the end of the summer;

In the dead of winter - 6. in the middle of winter;

green winter - 7. mild winter;

it rains cats and dogs – 11. it rains very hard;

fine weather for ducks - 3. rainy weather;

royal weather - 4. very nice weather;

Scotch mist – 12. a very thick fog;

dog days – 13. rainy days

the call of the wild - 9. the power the wildlife has to attract someone.
4. 
1. to cut no ice with smb 
2. a shadow of his former self
3. praised the English tennis player to the skies
4. put the wind up give it a whirl.

5. give it a whirl 
6. He’s got his head in the clouds
7. plucked it out of the air
8. keep a weather eye open for 
9. in a fog
10. move heaven and earth 
11. given us a hell
12. like nothing on earth 
5. 
1.a        2. a     3. sea      4. ?         5. d

6.
dawn – the break of day                     
If not for rainy weather – if not weather-bound

whatever happens: wind or rain – rain or shine  

natural disaster – the convulsion of nature 
7.
1. the lull before the storm;
2. lay/put by a rainy day;
3. rain or shine;
4. fair-weather friends ;
5. a storm in a teacup;
6. the course of nature; 

7. weather-bound;
8. the call of the wild; 
9. green winter;
10. a breath of fresh air 
8.
a. Self-protection is the first law of nature 
b. March wind and April showers  bring May flowers
c. There is no bad weather, there are bad clothes. 
d. A morning’s rain is like an old woman’s dance: it doesn’t last long. 
e. Nature abhors a vacuum
	Test. Variant 1 

2. 

1. the dog days;

2. a breath of fresh air;
3. laying for a rainy day;
4. a storm in a teacup ;

5.have your weather eye open
3. 

1. in the dead of winter;

2. to give smb. hell;

3. scotch mist;

4. to pluck smth. out of the air;

5. the break of day
	Test. Variant 2.

2. 

1. giving… hell;
2. her head in the clouds;
3. the lull before the storm;
4. plucked out of the air;
5. moved heaven and earth
3. 

1.dog days;

2. a breath of fresh air;

3. scotch mist;

4. the convulsion of nature;

5. a storm in a teacup


Plum Job 
1.

Idioms

1.  blood on the carpet – проблемная работа, грозящая увольнением
2. a cash cow- надежный источник обогащения, "дойная корова"
3. a big cheese – «шишка», большой босс
4. a dead end job – бесперспективная работа
5. Jack / Jill of all trades- мастер на все руки
6. back-room boys - сотрудники, занятые секретными исследованиями; работающие не перед публикой
7. white-collar worker – офисный работник
8. blue-collar worker – работник физического труда
9. busman's holiday - праздничный или выходной день, проведённый за обычной работой
10.  paid peanuts – работники, получающие гроши
11. plum job – очень желаемая работа
12. Chief cook and bottle washer - и шеф-повар и судомойка, на все руки мастер; и швец, и жнец, и на дуде игрец; незаменимый человек (контекст)
13. all in a day’s work – в порядке вещей
14. donkey work  - тяжелая, нудная, неблагодарная работа
15. the root of all evil – корень всех зол
16. to get the sack – быть уволенным
17. to give smb a roasting - выговорить
18. to overplay one’s hand - погубить дело, преувеличив его значение, переоценить свои возможности
19. to be snowed under – быть по голову в работе
20. to work your fingers to the bone – работать как вол
21. to step into one’s shoes – пойти по чьим-то стопам 
22. to climb to the top of the career ladder – подниматься в положении
23. to run into debt – залезть в долги
24. to live from hand to mouth – жить впроголодь
25. to bring home the bacon – кормить, содержать семью
26. to be on the dole – получать пособие по безработице
27. to blot your copybook – запачкать свою репутацию
Proverbs and Sayings
1. All work and no play makes Jack a dull boy. – В дружбе с делом, в ссоре с бездельем - бедняга Джек не знаком с весельем
2.  A rolling stone gathers no moss. -Под лежачий камень вода не течёт
3. Fools rush in where angels fear to tread. - Дураки рвутся туда, куда ангелы боятся ступить
4. He who pays the piper calls the tune. – Кто платит, тот и заказывает музыку.
5. It takes all sorts to make a world. - Мир состоит из многих
6. Many hands make light work. - Когда рук много, работа спорится
7. Needs must when the devil drives. – Против рожна не попрешь
8. One good turn deserves another. - Услуга за услугу
9. The proof of the pudding is in the eating. – Аппетит приходит во время еды
10. Where there’s a will there’s a way. – Где хотенье, там и уменье
2.
1. c
2. j
3. i
4. e
5. h
6. b
7. d
8. a
9.g     10.f
3.

1. f
2. c
3. j
4. a
5. h
6. e
7.i 
8. b
9. d
10. g
	4
	Only the person who gives money for something can decide how it is spent.

	9
	You can say whether something is good or not only when you have tried it.

	6
	Work is done easily when it is shared by many people.

	1
	It is good to have some relax instead of working all the time.

	8
	If someone has done something good for you, you should do the same in return.

	7
	Inexperienced people try to do something too difficult or too dangerous for them.

	10
	Someone who is determined to achieve something will always find good means.

	5
	There’s a place for people with all kinds of needs or preferences on the planet.

	3
	A person who often changes their places of stay or work has no responsibilities.

	2
	Sometimes you have to do something that you would not prefer to do.


4. 

1. to bring home the bacon
2. a cash cow 
3. Jack of all trades 
4. to work your fingers to the bone 

5. plum job
6. overplayed hiss hand

7. give me a roasting

8. blotted your copybook

9. was given the sack

10. was on the dole

5.

	1. d

2. d

3. d

4. c
	5. d

6. b

7. b

8. a
	9. c

10. d

11. a

12. d
	13. b

14. d

15. a

16. b


6.
	1. busman’s holiday

2. paid peanuts

3. a plum job

4. got the sack

5. cash cow
	6. big cheese
7. dead end job

8. Jill of all trades

9. got the sack

10. working her fingers to the bone


7.

1. a cash cow  
2. a big cheese

3. Jack of all trades

4. a busman’s holiday

5. сhief cook and bottle washer

	Test. Variant 1 

2. 

1. to be chief cook and bottle washer;

2. was snowed under;

3. a busman's holiday;
4. paid peanuts;
5. step into…shoes
3. 

1. a busman’s holiday;

2. a dead-end job;

3. back-room boys;

4. to live from hand to mouth;

5. plum job
	Test. Variant 2.
2. 

1. lived from hand to mouth;
2. step into…shoes;
3. running into debts
4. work your fingers to the bone;
5. climbed … the career ladder…top
3. 

1. paid peanuts;
2. all in a day’s work;

3. to bring home the bacon;

4. donkey work;

5. to blot your copybook


Prevention is better than cure
1.
1. a shot in the arm – приятный сюрприз
2. behind someone's back - за чьей-то спиной, без чьего-либо ведома
3. elbow room - свободное пространство, свобода действий
4. in the blink of an eye - в мгновение ока
5. a heel - подлец, мошенник    
6. on the top of the world – чувствовать себя отлично
7. up to the mark – в добром здравии, в хорошем состоянии, на должной высоте
8. on the mend – идти на поправку
9. on the road of recovery - поправляться
10. (by) the skin of one’s teeth -  на волосок от гибели, еле-еле
11. by word of mouth - устно
12. fever pitch – крайняя степень возбуждения
13. as fit as a fiddle – здоров как бык
14.to give your right arm - приложить все усилия
15.to cost an arm and a leg - потратить много усилий              
16.to scratch someone's back - помочь кому-то
17.to beat your brains out - мозги наизнанку
18.to beat your breast/chest - бить себя в грудь
19.to get smth off your chest - выбросить из головы; с глаз долой, из сердца вон
20. Chin up! - Держись! Не унывай!

21.to be all ears - весь слух
22.to turn a blind eye - закрывать глаза на что-либо                            

23.to put your feet up - вытянуть ноги, расслабиться                       

24.to keep your feet on the ground - смотреть реально на жизнь, ходить по земле
25.to be all fingers and thumbs - валиться из рук
26.to be a dab hand - быть удачным в чем-то
27.to stick your neck out -  рисковать                 

28.to powder your nose – припудрить носик
29.to have thick skin -    быть толстокожим
30. a slip of the tongue - оговорка
31. to drag heels – не торопиться, не спешить, тянуть резину, тянуть кота за хвост
32. to pass away - умирать
33. to recharge batteries - подзарядиться
34. to feel off-colour – чувствовать себя не своей тарелке, чувствовать недомогание
35. to put one’s foot down – занять твердую позицию, принять твердое решение
36. to keep smb. on one’s toes - держать в напряжении, не давать расслабиться
37. to follow in someone’s footsteps – идти по чьим-л. следам
38. to dig one hells in – укрепить свое положении, укрепиться
39. to get up one’s nose -  раздражать
40. lips are sealed – рот на замок
41. to kick the bucket – умереть
42. to bite the dust - умереть
43. to fall off one’s perch - умереть
44. to give up the ghost - умереть
45. to pop one’s clogs - умереть
46. to have an itchy feet – на месте не сидится
47. looking like death warmed up – выглядеть ужасно (в гроб краше кладут)
Proverbs

1. Absence makes the heart grow fonder. – Разлука укрепляет чувства.
2. Out of sight, out of mind. – С глаз долой – из сердца вон.

3. You can’t make blood out of a stone. – Взятки гладки.

4. An ounce of prevention is worth a pound of cure. – Предупредить легче, чем лечить
5. Beauty is only skin deep. – С лица воды не пить. Не родись красивой, а родись счастливой.

6. Hindsight is always twenty-twenty. – Задним умом всяк крепок. 
9. Time is a great healer. – Время – лучший лекарь.
10. Two heads are better than one. – Одна голова хорошо, а две – лучше.
2.

1. c
2. h
3. j
4. n
5. r
6. k
7. o
8. l
9.d
10.s
11.e
12.q
13.f  14.a 15.u
16.t
17.g
18.m
19.p
20.b
21.i
22.v

3.

1. His son's visits were a shot in the arm for the old man. 2. I bought the car behind his back and now he's really angry. 3. I've been to beat your brains out trying to remember more brain idioms. 4. I told her: “Chin up!” and wish everything were ok in the end. 5. When she heard their was an important message for her, Spitz was all ears. 6. After a long day shopping she looked forward to putting her feet up with a nice cup of tea. 7. While I was baking the cake I dropped two eggs. I'm all fingers and thumbs today. 8. She  was a dab hand at drawing. 9. He took all her money, and then left her. What a heel! 10. She really stuck her neck out expanding the business. 11. Be careful what you say one slip of the tongue and we're all in trouble. 12. If I give you the planning permission you have to vote for me on the council. So you scratch my back and I'll scratch yours. 13. There's no point in beating your breast/chest about it - she won't come back. 14. When I told him I was leaving I was glad to get it off my chest. 15. I daren't invite friends to stay because there's no elbow room in my flat, it's so small. 

4.

1.  to fall off one’s 
2. to kick the bucket
3. to bite the dust 
4. to pop one’s clogs 
5. to give up the ghost 
5.
1. True
2. True
3. False. They keep you busy/ working with all your energy.
4. False. You follow the same course of action as them, for example, you take up the same profession as your mother/father
5. True
6. True
7. True
8. False. It means they annoy or irritate you.
9. True.
10. False. It means people tell one another. The idiom is often used to contrast with reading about something or seeing an advertisement for something.
6.

Student’s Tears

Hello, everybody! If you’re a student, you’ll understand me. What does our life look like?! You must have a thick skin to turn a blind eye on all the difficulties of the studying process. Every day you have to beat your brain out learning a number of unknown words, to be all ears listening to your reader at the lesson, and sometimes it costs you an arm and a leg to seem being interested in a subject!  But still you’re a living being and from time to time you want an elbow room and can give your right arm to put your feet up and to get all your lessons off your chest, of course, behind your teacher’s back… But, in that case, you’re sticking your neck out. So keep your feet on the ground. And chin up! One day you’ll get your diploma and in the blink of an eye become the happiest person in the world!

7.

1. c
2.d
3. e.
4. a.
5. b.

8.

a.  1. passed away    2. on top of the world        3. worn out       4. caught a cold

5. throw it off           6. come down with            7. running a temperature

8. laid up                  9. up to the mark                10. on the mend

b. 1. under the weather       2. looking like death warmed up

3. to recharge batteries        4. felt off-colour

5. on the road of recovery   6. on the mend

7. as fit as a fiddle               8. as right as rain
9.

1. После тяжелого дня всегда хочется расслабиться и выбросить все проблемы из головы.

After a difficult day you always want to put your feet up and to get all the problems off your chest. 

2. Помоги мне, а я тогда помогу тебе. Scratch my back and I’ll scratch yours. 

3. Начать этот бизнес означает огромный риск. To start this business means to stick your neck out.

4. Извините за такое выражение, я просто оговорился. Excuse me, please, for these words, it was a slip of the tongue. 

5. Власти часто закрывает глаза на коррупцию в высших эталонах власти. Governments often turn a blind eye to corruption. 

6. Приезд дедушки был для меня приятной неожиданностью. The granddad’s arrival was a real shot in the arm for me. 

7. Кот в мгновение ока прыгнул на стол и исчез с рыбкой в зубах. The cat in the blink of an eye jumped onto the table and disappeared with a fish in his teeth. 

8. Джон готов был отдать все, чтобы уехать из этой странной провинции.John could give his right arm to leave this odd province. 

9. Смотри реально на жизнь, сколько можно мечтать!? Keep your feet on the ground, stop dreaming! 

10. Не стоит бить себя в грудь из-за подобных пустяков. Don’t beat your chest/breast because of such trifling matters. 

11. Ему всегда легко давалась математика. He was always a dab hand at Maths. 

12. С вашего разрешения, я на минуту выйду попудрить носик. If you permit, I’ll leave you for a moment to powder my nose.
That’s the Way The Ball Bounces
1.
Idioms
1. fair game – легкая мишень
2. the ball is in your court – ваша очередь, слово за вами
3. “that’s not cricket!” – это нечестно, так не делают
4. an opening gambit – первый шаг, маневр
5. a stalemale – безвыходное положение, тупик
6.a run of luck – полоса везения, полоса удачи
7.one’s leading/ trump card  - самый веский довод, «козырь»
8. the die is cast – жребий брошен
9. two can play at that game – посмотрим еще, чья возьмет
10. it’s sink or swim – была - не была
11. to have the game in one’s hands – иметь козыри на руках, быть в выиграшном положении
12. to play the game – играть по правилам, поступать честно
13. to beat smb. at his own game – бить кого-л. его же оружием, делать что-л. лучше, чем кто-л.
14. to play safe – избегать риска, перестраховаться 15. to play fast and loose with smb. 
16. to play havoc with – сеять разрушение, опустошать
17. to play one person of against another – настраивать одного против другого, стравливать в своих интересах
18. to play upon smb’s feelings, sympathy – играть на чьих-либо чувствах,симпатии
19. to kick over the traces – взбунтоваться, выйти из повиновения
20. to beat smb. to the punch - нарушать правила, плохо вести 
21. to put/get one’s skates on – навострить лыжи, поспешить
22. to ride roughshod over smb. – действовать деспотически, не считаться с кем-л.
23. to keep smb. on the trot – загонять кого-л., не давать покоя
24. to remain in the saddle – удержаться в седле, остаться при власти
25. to keep smb. on a tight rein – держать в узде, строго контролировать
26. to die in harness – умереть за работой
27. to win one’s spurs – добиться признания, приобрести имя
28. to swim with/against the stream – плыть по/против течения
29. either to win the horse or loose the saddle – либо пан, либо пропал
30. to dive/to be thrown in at deep end – дать трудную работу и предоставить самому с ней разобраться; спасение утопающих – дело рук самих утопающих

31. to jump at an opportunity
 - использовать любую возможность
32. to jump the gun – действовать без подготовки
33. to be one jump ahead of smb. – опередить кого-л.
34. to run rings round smb. – намного опережать
35. to make the running – добиться хороших результатов
36. to be an also-run – посредственность, заурядный человек
37. by leaps and bounds – очень быстро
38. to leap to mind – внезапно прийти в голову
39. to checkmate – нанести полное поражение
40. to leave  smb. in the lurch – покинуть в беде, в тяжелом положении
41. to have a card up one’s sleeve – иметь козырь про запас
42. to put one’s cards on the table – в открытую, честно рассказать о своих намерениях 

43. to blow the competition away – опередить всех соперников в соревновании
44. to get off the hook – выпутаться из положения
45. to get a second wind - оправиться
46. to go overboard – лезть из кожи вон
47. to hit below the belt – воспользоваться своим преимуществом, нанести удар ниже пояса
48. to skate on thin ice - рисковать, ходить по краю

49. to skate over smth. – упомянуть что-л. вскользь
50. to slide over delicate questions – обойти щекотливые вопросы
51. to let things slide – относиться спустя рукава, наплевать
52. to be on the ball – быть на чеку, готовым к действиям
53. to drop the ball – совершить ошибку, промахнуться
54. to be behind the eight ball – оказаться в крайне затруднительном положении, оказаться в опасном положении
55. to start or keep the ball rolling – начать или поддерживать какое-л. дело
56. to have a ball – наслаждаться, получать удовольствие
Proverbs and Sayings
1.Failure teaches success – За одного битого двух небитых дают.

2.Look before you leap. – Не зная броду, не суйся в воду.
3.Score twice before you cut once – Семь раз отмерь, один отрежь.

4.Lookers-on see most of the game – Со стороны виднее.
5. He that never climbed, never fell. – Не ошибается тот, кто ничего не делает.                    
6.Draw not your bow till your arrow is fixed.  – Сначала соберись, а потом дерись.  
7.When guns speak, it’s too late to argue. – Поздно пить боржоми.    

8. Every bullet has its billet. – У каждой пули свое назначение.

9. Hasty climbers have sudden falls. – Кто слишком высоко взлетает, тот низко падает.
10. What you lose on the swings you gain on the roundabouts. – Нет худа без добра.
11.Best defence is attack. – Лучшая защита – наступление.
12. Slow and steady wins the race. – Тише едешь – дальше будешь. Дорогу осилит идущий.

13. Delays are dangerous. – Промедление подобно смерти.
14. He who would catch fish must not mind getting wet. – Чтобы рыбку съесть, нужно в воду лезть.

2.
1 c.
2.e
3.a.
4.b.
5.d.
6.j.
7.n.
8.m.
9.k.
10.o.
11.g.
12.f.
13.l.
14i.

15. h.

3.
1.c.
       2.a.

3.c.

4.b.

5. c.
4.
1. tennis       2. any sport          3. track            4. fishing       5. sailing

6. sailing      7. martial arts
7.
1. to win one’s spurs; 2. to swim against the stream; 3. to jump at the opportunity 4. either to win the horse or loose the saddle; 5. to dive in at the deep end; 6. runs of luck; 7. to run rings round; 8. by leaps and bounds; 9. the die is cast; 10. “that’s not cricket!”
8.
1. Every bullet has its billet
2. He that never climbed, never fell.
3. Draw not your bow till your arrow is fixed.
4. When guns speak, it’s too late to argue
5. Lookers-on see most of the game
6. Look before you leap.

7. Failure teaches success. 

8. Score twice before you cut once
9.
1. the ball is in your court; 2. to kick over the traces 3. a stalemate 4. 5. to leave smb. in the lurch 6. to jump the gun 7. to run rings round smb. 8.to be an also-ran 9. to win one’s spurs

On the Move
1. 

Idioms
1. the jet set – богатые люди, которые много путешествуют

2. in the same boat – в одной лодке
3. my way or the highway – или по-моему, или никак
4. highways and byways – дороги и дорожки
5. road rage - злость, раздражение на других участников движения во время пробок, заторов
6. Shank's pony – на своих двух
7. like ships that pass in the night  - разошлись, как в море корабли
8. at the ends of the earth – на краю света
9. jam-packed – переполненный
10. the beaten track – протоптанная дорожка
11. to make your way (to) – прокладывать себе дорогу
12. to hit the road - уходить; пойти домой (также используется в качестве команды в значении "уходи" или "оставь меня в покое")
13. to live out of a suitcase – жить на чемоданах
14. to thumb a lift – путешествовать автостопом
15. to cover a lot of ground – много путешествовать
16. to miss the boat – упустить возможность, шанс
Proverbs and Sayings
1. So many countries, so many customs. –  В каждой стране свои обычаи.
2. When in Rome, do as the Romans do. – В чужой монастырь со своим уставом не лезь.
3. Variety is the spice of life. – Разнообразие – изюминка жизни.
4. He travels fastest, who travels alone. – Самый быстрый путешественник тот, который путешествует один.
5. Travels broadens mind. – Путешествия расширяют кругозор.
2. 

1. j   2.c      3.b     4.d       5.e      6.i       7.h       8.g       9.f      10.a
3.
1.b         2.a         3.c        4.e        5.d
	5
	When you are visiting a new place, you should try to do as the people do who are from the place.

	2
	You should try many different kinds of experiences, because trying different things keeps life interesting.

	1
	People in different countries have different ways of behaving.

	4
	When you travel, you learn things about the people and places you see.

	3
	It is easier to achieve your goals if you do not have a spouse, children, or other connections to consider.


4. 

1. hit the road;

2. missed the boat;

3. the highways and byways;
4. make my way to;

5. Shank's pony;

6. in the same boat;

7. my way or the highway
5. 
1 hit the road;

2. road rage;

3. like ships that pass in the night;

4. to thumb a lift home;

5. to tag along;

6. make tracks 

7.  to cover a lot of ground 
8. So many countries, so many customs.
6. State which idiom can be used in the given explanations.
1. jam packed                       4. like ships that pass in the night  
2. jet set                                5. at the ends of the earth
3. Shank’s pony
	Test. Variant 1 

2. 

1. When in Rome, do as Romans do.
2. to live out of a suitcase;

3. to thumb a lift;
4. on shank's pony;

5. Like ships that pass in the night
3. 

1. jam packed;

2. road rage;

3.beaten track;

4.to be in the same boat;

5. to hit the road
	Test. Variant 2.

2. 

1. Variety is the spice of life;
2. highways and byways;
3. living out of a suitcase;
4. road rage;

5. shank's 
3. 

1. to live out of a suitcase;

2. highways and byways;

3. to lift a thumb;

4. the jet-set;

5. to hit the road
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